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AHHOTaMs

CraTbs IIOCBAIIeHA ITIABHBIM IIeJISIM IIO3TMUYECKOro IepeBosia M 0COOEHHOCTSM IepeBoia
ctuxotBopeHuit C. A. EceHmHa Ha aHIVIMVICKUI $3BIK PYCCKOS3BIYHBIM ¥ 3apyOeXHBIMU
nepepogunkaMn. IlosTmdeckuit mepeBon, — OOMH W3 CJIOKHEMIIMX BUOB YeJI0BedecKOm
HeATeJIbHOCTY; KIIFOYeBYIO POJIb B CO3HaHWMM VCKYCHOTO ITO3TMYECKOIo IIpOv3BeeHWsl UrpaeT
TaJIaHT T103Ta, a IIPY IIepeBoJie CTUXOTBOPEHMI — TaJIaHT MO3Ta-IlepeBogdnKa. B padore 6puIn
paccMOTpeHBI CIIOCOOBI, KOTOPBIe MCIIOIB30BaIM IepeBOIUMKI I IIepedaun pudMbl, puUTMa,
oOpasHocTM opurmHaibHbIX cTUxoTBOpeHUit C. A. Ecenmna, mpoBeféH aHa/u3 IIOTepb U
IepeBOIUeCcK/X PeIleHN.

KiroueBble c10Ba: popMaibHO-3CTeTYecKask S3KBYBaJIeHTHOCTD, HO3TYecKui nepesoy, Ceprent
Ecenumn, mepesor prdMel, iepeBop, puTMa, Ilepefgada 00pasHOCTL.

WAYS OF ACHIEVING FORMAL-AESTHETIC EQUIVALENCE IN THE
TRANSLATIONS OF SERGEY YESENIN’S POEMS INTO ENGLISH

Aleksandr A. Zharkikh,

Moscow State University, Faculty of Foreign Languages and Area Studies
E-mail: zharkikhaa@my.msu.ru

ABSTRACT

The article concerns the main objectives of poetic translation and the features of the
translations of Sergey Yesenin's poems into English performed by Russian- and English-speaking
translators. Poetic translation is one of the most difficult cognitive activities. Poetic talent is what
makes a poem skillful, and a skillful translation requires a translator to be a talented poet, too. In
this article, the author analyzes ways used for translating rhyme, rhythm and imagery of original
S. Yesenin’s poems, as well as translation losses and solutions.

Keywords: formal-aesthetic equivalence, poetic translation, Sergey Yesenin, rhyme translation,
rhythm translation, imagery translation.
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[TosTrgeckmit mepeBop, IO IIpaBy CUMTAETCS OOHMM W3 HamOoslee CIIOXHBIX BUIOB
IepeBOIYeCcKOV JlesTe/IbHOCTY. Eciii HaydHBI Wi TeXHUYEeCKUV TeKCT HOITycKaeT M3BeCTHYIO
BapMaTMBHOCTb B Ilepelladye Colep>KaHMs, TO CTIUXOTBOpeHMe TpeOyeT OT IepeBoaUMKa
OIIHOBPEMEHHOI'0 pellleHMs I1eJIor0 KOMIUIeKCa 3a/ay: COXpaHeHMs CMbIC]Ia, 00pa3oB, puUTMa,
pudMBL M1 — YTO OCOOEHHO BaXXHO — TOT'O 3CTETMYECKOTO BO3EVICTBUS, KOTOpPOe OpWUIMHAI
OKasblBaeT Ha uwTaTeslsl. VIMEHHO II03TOMy BOIpoc O  (OpMaJIbHO-3CTeTUYecKOou
5KBVBJIECHTHOCTY B IIO3TMYECKOM IlepeBoie TpeOyeT TIaTeIbHOTO U3y UeHs.

Kak otmeuan E. I'. Orkmmp, [9], mos3ms mpencrasisieT coOom BBRICHIYIO POPMY OBITHS
HAITMOHAJILHOTO SI3bIKa, B HeVl HanOoJIee IIOJIHO BhIpaXkaeTcs AyX Hapopa. CJIoBecHOe MICKYCCTBO,
B OTIM4YMEe OT OpHaMeHTa, ITaHTOMMMBI WM HEMOIo KMHO, He MOXeT OBbITh IIOHSTO
IpeICTaBUTEISIMI APYTrov KYyJIbTypbl Oe3 Iepecos3gaHMs Ha Apyrom sseike. ITpm sToMm ecyim B
IIpoO3e OTHAEJIbHBIE JIEKCEMBI BBICTYIIAIOT II€PBO3JIEMEHTOM VMCKYCCTBA, TO B IIO33UM PUTMUYECKUN
PO, cTrXa 3a1a€T OO THUTEeIbHBIe paMKI: PUTM BeIET K M3MEHEHIIO KaueCTB OTIeJIbHO B3STOTO
CJIOBa, a 3BYKM IpHODOpeTaroT coieprKaTeJIbHOe, 3MOLMOHaJIbHOE ¥ CMBICJIOBOe 3HadeHIe.
CrenoBaTeslbHO, EePEeBOAYNKY HEOOXOOVMO yYWUTHIBATh He TOJIBKO AEHOTATVBHBIE 3HAUYeHUs
CJIOB, HO M IIO3TMYECKOe 3ByJaHVe, OOV CMBICTI VI TOH CTVIXOTBOPEHWIS.

B jmmHrsonosTmke HOpMHATO pasrpaHMYMBATGL CTUXOTBOPHBIM M HO3TUYECKUII TeKCT.
CTVIXOTBoprIVI TEeKCT — 3TO JII00OV TEeKCT, Ppasnen€HHbBIV Ha CTUXOTBOPHBIE CTPOKW,; B HEM MHOE,
4ueM B IIpO3e, TeMa-peMaTiueckoe WwieHeHe 11 ocobast cTmxoBast MHToHatms. [ToaTiaecknit Tekcr,
IIOMMMO [IeJIeHMSI Ha CTPOKM, COOEPXUT KOHLEHTYaJIbHYIO ¥ MHOTOC/IOVIHYIO 3CTeTUYECKYIO
MHQOpPMaINIO, KOTOpasi MOXeT BbIpaXkaTbCs uepes pudmy, MeTp, 0co00e CTUXOCTIOKEHVIe U IHbIe

cpercTBa.
Cornacro C. @. ['oHuapeHKo [4], I71aBHOe yCII0BVIE IIpeBpaleHs CTUXOTBOPHOTO TEKCTa B
MIO3TNYECKNIT — TajlaHT mo3Ta. COOTBETCTBEHHO pas3IMYaloTCa ¥ [OBa CIocoba IlepeBora:

COOCTBEHHO MO3TUYECKUII IepeBo]l, IIpU KOTOpPOoM dpaKTyasIbHad ¥ 3cTeTrdecKas MHPOpMaIys
IepelaloTcs MO3TUYECKOV pPedblo, M CTUXOTBOPHBIN IIepeBOf, IIpU KOTOpoM daKTyasjlbHasd
vHpOpMalMs MeperaéTcs JINIIb CTUXOTBOPHOM Pedblo, a 3cTeTndecKas MHOpMalys IOoUTH
ITOJTHOCTBIO TePsIeTCsl.

[7TaBHBIM KpuUTepmeM ITO3TUUECKOTO TeKCTa IIPU3HAETCS ITO3TUYHOCTh — KOMIUIEKCHAs
TeKCTOBasl KaTeropwmsi, OXBaTbIBAalOIas IJIIYOMHHBIVI M IIOBEPXHOCTHBIVI YPOBHM TeKCTa W
MIpeICTABIIAIONIAS COOOVI €MHCTBO Y XOBHOCTVI, 0OPa3HOCTM VI VIX 3CTETMYECKVI IIEHHOI SI36IKOBOTI
obpbexTmBamum. Lleis mostnueckoro nepesopa, corsiacHo JI. M. Astekceesort 11 H. B. Ilytémoson
[2], — pempeseHTalIVsi HOSTUYHOCTY OPUIVHAJIA B MHOSA3BIYHOM KyJIbType. [Tpu aToM HenszbexHo
IpeoOpa3oBaHe MO3TUYHOCTY OPWUIVHAJIA BCJIENCTBYE TeTepOreHHOCTV CO3HAHWUI aBTOpa U
IIepeBOIUNKa, a TAKXe pasJINIMI HAllMOHAJIBHBIX SI3bIKOB 1 KYJIBTYP.

Ocobyto poJib B IIO3TIYEeCKOM IIepeBofie Urpaet repesonumk. M. A. Tapacosa [6] oTmeuaer,
YTO ec/IV IpPY IepeBojie Hay4YHBIX TeKCTOB KeJlaTeJIbHO OTCYTCTBUE BUAVIMOCTU [esTeJIbHOCTU
IlepeBOUlMKa, TO IIPYU IepeBole II033MM CYIIecTBOBaHVe «IIepeBOIYMKa-HUKTO» He TOJIBKO
HeJIOCTVDKMMO, HO W Bpsi, I KejlaTelbHO. IlepeBomumk 11033Mu BBIIIOJIHSAET Cpa3y HEeCKOJIbKO
dyHKIMI: OH BCTylaeT B AMaJIOr C aBTOPOM W KyJIBTypOVl OpWUIMHaIa, BBIIIOJIHSAET
IIOCPeTHNYECKYI0 (PYHKIIMIO MeX/Ty aBTOPOM U UMTaTesIeM IlepeBofia 1 OTHOBPEMEHHO SIBJISIeTCs
aBTOPOM «CBOETO» TTO3TUYECKOTO TeKCTa.

[TondaTnie  SKBMBaJIeHTHOCTW, OyZay4dm  OHHOV M3  LEeHTpPaJbHBIX  KaTeropum
IIepeBOIOBENIEHNIS, OIIpefersieTcsl KaK OOIIHOCTh CcofepyKaHMs, CMBICJIOBast — OJIM30CTH,
PaBHOIIEHHOCTh TEKCTOB OpuUrMHaja ¥ IepeBoma. OpgHako aOCOIIOTHAsT SKBUBAJIEHTHOCTH
HeJIOCTVDKIMMa BCJIefICTBMe IIparMaTu4ecKx, CeMaHTUYeCKMX M CTPYKTYPHBIX PasINduil A3bIKOB.
J1. C. bapxynapos [3] onpenerisieT 5KBUBaJIeHTHBIV I1epeBOf, KaK IIepeBojl, OCYIeCTB/IIeMblVl Ha
yPpOBHe, HeOOXOIMMOM W JIOCTaTOYHOM ISl Ilepefadl HeM3MEeHHOIO IUIaHa COmepXXaHWs IIpu
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co0OJIIoIeHMM HOPM TlepeBofsdiero s3vika. [Ipm stoMm, kak nmoguépkmsaer H. B. IlyTémosa [8],
criendmKa HO3TUYECKOTrO IlepeBojia B CIIelMajIbHBIX KOHLEIINSAX XyA0XKeCTBeHHOIO IepeBoia
He SKCIUIMLVPYeTCs: MOHATHe 3KBUBaJIEHTHOCTY He IIPOelypyeTcs: OT[e/IbHO Ha II03TUYeCKU
IlepeBo/], 11 He YUUTBhIBaeT ero 0COOeHHOCTETA.

dopmaibHO-3cTeTIecKasl 3KBMBaJIeHTHOCTh, 110 . O. Kemxebaesy [5], mpenmnosaraer
coxpaHeHMe OCODeHHOCTell  SI3bIKOBOIO  MaTepuasla, coOirofeHme  ocoboit  dopMbl
VHAVMBUAYaJIBHOCTY aBTOpa, Ilepefavdy KyJIbTYpPHBIX peayinil M APyIUX JIMHIBUCTUYECKUX U
SKCTPAJIMHIBUCTIYECKNX (PaKTOpoB mcxomHoro Tekcra. T. B. Ycrunosa [7] ykasbiBaeT, 4TO
LIEHTPaJIbHOY  IpO0JIeMOVI  IIO3TMYECKOTo IlepeBola SABJIAETCS Ilepefada  OTHOIIEHWU
CTMIXOTBOPHOV (POPMBI M COAEP>KaHMS BO BCEM VX MHOT0OOpasmy; IpoOsIeMbl yCyTryOIIsSIOTCs
BBICOKOVI KOHIIEHTpalert oO0pasHOCTM, COOep>KaTelIbHOCTEI0 (POPMBI M TMIIepceMaHTH3alent
rnosTndeckoro ciaosa. OOpasHOCTb IIpM 3TOM BBICTYIAeT HeOTheMJIEMOV COCTaBJIAIOIe
dpopMaIbHO-3CTETIUECKOV SKBUBaJIEHTHOCTY [IBYX TEKCTOB Ha Pa3HBIX A3bIKaXx.

MarepwnaioM 117151 COIIOCTaBUTEILHOIO aHaJI3a B paboTe ITOCITY KTV CeMb CTUXOTBOPEHMUT
C. A. EceHnHa, OTHOCSIIVXCS K pasHBIM IleprogaM TBopuecTsa: «Mos xn3Hb» (1911), «f moxkuHy1
ponuMbll goM...» (1918), «ITncemo martepm» (1924), «Kién Ter Mot omasmmiii...» (1925), «[do
CBUAHBS, IPYT MOV, 110 cBUaaHb...» (1925), «Kakasa nous! fI He Mmory...» (1925) n «TeI MeHd He
JIIO0OMIIB, He Xasleellb...» (1925). [lepeBompl BBIIOTHEHBI PYCCKOS3BIYHBIM TTepeBomumnkoM A. C.
BaramosbiM [1], a Taxxke anrsosssraHbIMK HepeBopumkamyu Crtusenom Kerirrycom, PobepTom
YenmtepoMm 1 DHTOHMU Pynoibsdom [11].

TBopuectso EceHmHa HamojlHeHO HeNOBTOPMMBIMU oOOpasaMu ¥ CpeAcTBaMu
BeIpasutestbHOCT. TO. A. IOxakoBa [10] oTMeuaeT, YTO OCOOEHHOCTBIO €CEHMHCKOW JIVMPUKU
gBJIgeTcsl HeOXWIAHHOCTb 00pa3’oB, CO3JaHHBIX C HapylleHVeM 3aKOHOB JIEKCHYeCKOV
coueTaeMOCTV; Orjaromapsi pasIMuHBIM TIpymmaMm s0uTeToB y EceHmHa  poxmaercs
«HeTIOBTOPVIMBIVI MAVOCTWIb». IIpyiMepaMy MOIyT CIIyXXWUTh «He3aBuaHasd nor» B «Moen
XV3HW», «To1Ty0ast» Pyck B «fl IIOKMHYII pOIVMBINL IOM...», «JIyKaBas» CTpacTh moresysi B «Kakas
Houb! I He MOry...», «CTApOMOIHBIN BeTXul» mylyH B «[InceMe mMaTepm». DTa 00Opa3sHOCTD
HaIIpAMYIO CBsi3aHa C IIpUHa/JIeXXHOCThI0 EceHrHa K TedeHMIo MMaKHICTOB, pacliBeT KOTOPOro
npuméncs Ha 1918-1925 ronger. OpHako, B ominune ot pyTypucTtos, EceHnH He cTaBwi 3agadent
3aIlyTaTh YMTATeJIs: B €r0 IIPOU3BeIeHNIX UyBCTBYyeTCs FapMOHV 00pa3sHOCTH 1 COeP>KaHVIs.

CrpyKTypHO-pUTMM4YecKasl crenydmka cTuxoTsopeHuii EceHmHa Taxke 3aciIyXvBaeT
BHMMaHMA. OCHOBHBIM KOMIIO3UIIVIOHHBIM IIpUMEMOM €ro JIMPUKM CTaHOBUTCS IIOBTOP,
HMPUAAIOMINI CTUXOTBOPEHWSIM CTPOVIHOCTb; HepeIKO BCTpedaeTcs yCwieHue, IOoCTUraemoe
aHadopot. Prdpma B OOJIBIIMHCTBE CTUXOTBOPEHUN IlepeKpEécTHasd, B CTUX0TBOpeHMM «KiiéHe Tbl
MOVI OIaBIINIL...» — CMeXHas (apHas); pudMa OCTaéTcsi HeM3MeHHOV Ha IIPOTsKeHWUM BCEero
Ipou3BeeHNs BO Bcex CTUxoTBopeHmsix EcennHa.

AHaJ3 nepeBoIOB IT0Ka3aJjl, YTO CIIOCOOBI ITepeiau CPeICTB BEIPAa3UTeIbHOCTY 3aBVCAT OT
IlepeBOUlKa M He SBJISIOTCS OJHO3HauYHBIMU. B cTuxoTrBopeHnn «Mog Xn3Hb» IleHTpaIbHbIM
gBJIgeTcsl o0pas TOCKM, KOTOPBIN peasin3yeT HeCKOJIbKO JIEKCMKO-CeMaHTUYeCKX BapMaHTOB. A.
Bararos mepemaét 3To c710BO pasmaHbIMY crtocobammt: «grief and distress», «vexation», «torture».
JlakyHapHOCTb HOHSITUS «TOCKa» B APYIMX S3bIKaX [IelaeT HEBO3MOXXHBIM ITOAOOp IIOJTHOTO
aHaJIOra, [I03TOMY IlepeBOIUNK VCIIOJIb3yeT KOHTeKCTyalIbHble cOOTBeTcTB. B «[Inceme MaTepr»
Crusen Kerimyc nepenaér crpokn «CIIMIIIKOM paHHIOIO yTpaTy M ycTasiocTs / VicribitaTe MHe B
KU3HU IIPpUBeEIIoCh» Kak «from my earliest days disappointment / is all I've been fated to know».
CioBa «yTpaTa» M «yCTaJIOCTh», VIMEIOIIVe pas3Hble JIeKCUKO-CeMaHTUJYecKye BapUaHThI,
repefaHbl ONHVMM aHIJIMICKMM CJIoBOM «disappointment», 4TO sBjigeTcs JIMINb YacTUIHO
aZleKBaTHBIM CIIOCOOOM ITepemaunt o0omx MOHSATUIL. B cTixoTrBopenvm «[1o cBUmaHbs, OPYyT MOT,
710 CBUIAHBA. ..» CJIOBOCOUETaHMe «IIpeHa3sHauYeHHOe paccTaBaHe» 1 cTpoka «ObelaeT BcTpedy
Bllepeny» B nepesojie P. Yenmtepa u O. Pynoneda Mmenstorcs Mectamn: «We'll meet again, the
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stars foretell, / though now we have to part». Beipaxenune «the stars foretell» okasbiBaeTcst
YMECTHBIM CPeICTBOM Iepeiauyl OTTeHKa 3HAUYeHVIS «IIpeqHa3HauYeHHOIO pacCTaBaHs».

TakMm oOpa3om, MOXHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO CIIOCOOOB —IIlepemadm  CpPercTB
BBIPa3UTEILHOCTIL: Iepejaya JJaKyHapHOI'O CJIOBa HECKOJIBKVMY CJIOBaMWM, MMEIOIITMW OJIM3Kue
CeMBI; IIepecTpoVIKa OpraHM3allMy CTUXOTBOPeHMs ¥ 3aMeHa oOpa3oB Ha OoJiee ITOHATHEBIE
PeLMIINEeNHTY; YacTYHOe OIyIeHMe KyJIbTYPHBIX CeM ¥ 3aMeHa HeCKOJIbKVX ITOHSTHUII OITHVIM.
Kaxxapm1 n3 3Tmx criocoboB MMeeT CBOM OCHOBaHVs, HO IIPU MX WCIIOJIb30BaHMM HeOOXOAMMO
yUYUTBIBaTh KOHKPETHBIe CJTydal [IJId OIIeHKN KauecTBa IlepeBoia.

OtneribHOrO BHMMAHMS 3aC/IyKMBAIOT IlepeBofUecKie pelleHNs B paboTe ¢ pudmon n
puTMOM. B pycckoit Tpagumuy MOPUHSTO BBIIEPXMBATG PUPMYy pasIMIHBIX BUOOB —
IIepeKpPECTHYIO, TTAPHYIO, KOJIBIIEBYIO; ISl PyCCKOTO YMTaTeIIsI BaXKHO, YTOOBI c1Iocod pridpMOBKM
He M3MEHsUICS Ha HPOTSDKeHWUM CTUXOTBOPEeHMSA. B aHIVIOS3BIYHOV KYJIBTYpe CTONIb UETKMUX
Tpaguuuy cobrmofenys pudMOBKYM HeT. PesysbTaThl aHaIM3a MOKa3ajIM, YTO PYCCKOS3BIYHBIN
repeBogumK A. Baramos crporo mpumepxuBaeTcss pudMOBKM opurvHaiia. Hampumep, crpokmu
«Kaxkas Hous! fI He Mory. / He ciiurca mHe. Takast JTyHHOCTB...» TlepeBefieHbl A. C. Baramossim
tak: «Oh, what a night! I cannot sleep. / The sky is moonlit. Well, I never!». Takoi cmocod
pudMOBKM 0OOCHOBaH CTpeMJIeHVMeM IIepelaTb He TOJIBKO HACTpOeHMe W  CpelcTBa
BBIPA3UTEIILHOCTY, HO U caMy prdMy OpUIMHAJIA, TOKa3aTh AHITIOS3BIIHOMY YMTATEITIO PYCCKYIO
TpaauIyio. BMecTe c TeM B 3TOM HOAXOIe €CTh OIpee/IéHHas 10711 OyKBasm3Ma.

ITorxompl 3apyOeXXHBIX TIepeBOIUMKOB OTIn4aloTcs. ITpu nepesope cTmxorBopenms «/1o
CBUJIAHBS, IPYT MOV, 0 CBUIAHb...» Pobept Yenmiep v DHTOHM Pymonbd B miiToM 11 cetbMoM
CTMXaX OTXOAST OT CTporom pudMOBKI: coBa «grief» m «life» He pudmyrorcs npmu
Mpon3HoILIeHn. Bo3MOXXHO, mepeBOaUNKI CTPeMWINCh (POHETIYECKIMI CpefiCTBaMM BBIPA3UTh
HeOpOVMHAPHOCTh €CeHMHCKMX CTpoK. B «IIuceme watepu» Crusen Kermyc wenser
IIepeKpECTHYIO PrPMOBKY OpPUTTIHATIA: B ITlepeBozie PrMYIOTCS TOJIBKO YéTHBIE CTpoKM. Kaxmas
cTpoda opopMiIeHa OTHVIM IIpeyIOKeHVIeM, HOBbIe CTPOKV HAYMHAIOTCS CO CTPOYHBIX OYKB, UTO
YacTO BCTpevaeTcsl B aHIJIMVICKOV I0331M; Or1aroaps 3ToMy CcTpodpa UnTaeTcsi IIaBHO VM CJIMTHO.
Takoi1 BBIOOp 00YCIIOBIIEH TpaanIIvelt IIePeBOJISAIIETO s3bIKa.

YTo KacaeTcss puTMa, TO OH SBJIE€TCS CJIOKHBIM SIBJIEHVEM, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXWT
LBl KOMIUIEKC IIPM3HAKOB: IIay3a, pacCTaHOBKAa yOapHBIX ¥ Oe3yfJapHBIX CJIOTOB,
pacmionioxkeHnie okoHdaHum. A. C. Baramnos, kak 1 B cjIy4dae ¢ pudMoOTL, CTpOro codImoiaeT puTtM
opurnHasia. B ctmxorBopeHnmt «Sl MOKMHYII POAVMBIV JIOM...» HaTTePH Oe3ydapHBIX M YIapPHBIX
CJIOTOB B IIepeBOfie IIPAKTWYEeCK! IIOBTOPSieT PWUTM OPWUIMHAIA, XOTSI PWUTM aHIJIMIICKOTO
IIpoV3BelIeHNsI He CTOJIb YETKMM, KaK B PyCCKOM BapuaHTe, BBUIY pa3IMuuil B MHTOHaIuN. B
cTMXoTBOpeHUN «Jlo cBUAaHbs, IPyTr MO, [0 CBUIAHbBS...» PUTM B IlepeBofe aHIJIMICKUX
IIepeBOAYMKOB He COOJIIofjaeTcsl: OH CTAHOBWUTCS aHIJIOSI3BIUHBIM, ITOCKOJIBKY IT€peBOAUVIKM
CJIeYIOT TPagUIIVIV IIepeBOIAIIEro A3bIKa.

TaxM oGpa3zoM, pyCCKOS3BIUHBIV II€PeBOMUYMK CTUXOTBOpeHmUNT EceHmHa mpakTudeckm
IIOJTHOCTBIO IepelaéT prudMy U PUTM PYCCKOTO CTMXOTBOPEHMs Ha sA3bIKe IlepeBofia, Torza Kak
AHIJIOSA3BIYHBIE TI€PEBOAYNMKI MCIIONIB3YIOT OoJlee MPMOIVDKEHHBI K TPagUIIMM aHTJIUIICKOTO
sI3bIKa BapMAHT, He CTPEeMSICh COXPAaHUTh PUTM 1 pudMy opurmHaia. Hu ogHa n3 crpaterni He
SBJII€TCA €IVHCTBEHHO BEpHOW: B OJHOM CjIydae aHIVIOSA3BIYHBIVI YWUTaTelb IIOJIydaeT
IIpeficTaB/IeHNe O TPaOWUIINY PYCCKOTO sI3bIKa, YTO BaXXKHO /I IOHMMAaHMS PYyCCKOV KyJIbTYPHL, B
APYroM — Jierde BOCIIPMHVIMAET aHIJIMICKUT TeKCT VI KOMMYHVKaTHBHBIe HamepeHms EcernHa.
ITokasaTesibHO, YTO B 00OMX CiIydasix aHIJIOSI3BIUHBIV YMTaTellb, BEPOSITHO, He 3aJyMaeTcs O
pridMe 1 puTMe OpUrMHAasIa B CMJTy He3HaHMS PYCCKOTO S3bIKa.

ITpoBenéHHOEe MCCIIemOBaHVIEe IIO3BOJISAET CAelIaTh psAnd, BbIBOOOB. 1BopuectBo Cepres
Ecenmma HaroylHeHO HETTOBTOPMMBIMM 0Opasamul, SIIUTeTaMM M CpefCTBAMM BbIPA3UTEIbHOCTV;
€T0 CTWIb JIAKOHWYEH VI CO3IaéT HeITIOBTOPVIMYIO KaHBY 00pa30B, IIOHSATHBIX PYCCKOMY UMTaTeJIIo.
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IlepeBomumKY MCIIOJIB3YIOT pasJIMYHbIe CIIOCOORI IIepeiaun 3TVX CPeACTB Ha aHTJIUVICKIUAT S3bIK, U
3TV CIIOCOOBI 3aBVICST OT KOHKPETHOIO IepeBOAYNMKa ¥ He SIBJISIOTCS OMHO3HAYHBIMI. Prdma n
PWTM B CTUXOTBOPEHNSIX — OIVH M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB BO3/€VICTBYISI Ha YMTaTe IS TOVI VIV IHOT
KYJIBTYPBL; IIPY 3TOM B PYCCKOVI TPagMLIVV IIPVHSTO BEIIEepXMBaTh pridpMy Ha IIPOTSLKEHWUM BCero
CTUXOTBOpPeHMs], TOIrZJa KaK B aHIJIOA3BIYHOM KYJIbType CTOJIb YETKMX Tpaauluil HeT.
PyccKOSI3bIUHBINT IIePEeBOAUMK CTPOTO IIpuaepXuBaeTcss PUMMOBKM M pUTMa OpUIMHaIa, a
3apyOexxHble TIepeBOAUMKI JIM00 coOIIoaoT prudMy JaCTUYHO, JIMOO OTXOHAT OT Heé, cilemys
TpaguluK IlepeBofsIero ssbika. Kateropms putMa Iipm mnepeBojie CTMXOTBOPEHWN [I0JDKHa
COXPaHSATBHCS, IIOCKOIBPKY Oe3 puTMa CTMXOTBOpeHMe TepsieT ITO3TMYECKYIO COCTaBJISIONUIYIO 1
CTaHOBUTCH IIpo3amdeckuM mpomsBerdeHreM. Hakonell, HM ogHa M3 cTpaTermm mnepeBoja He
SBJIeTCS EeOVHCTBEHHO BepHOI: 00e OHM [aloT aHIVIOA3BIYHOMY YMTATEII0O BO3MOXXHOCTB
IPUKOCHYThcs K TBopuecTBy Ceprest EceHyHa, XOTs 1 € pa3sHBIX CTOPOH.

AxTyanpbHOW 3ajiauell IepeBOJOBedeHMsI OCTaéTcsl BhIpabOTKa MeTOMOJIOTUM OLIeHKM
KaydecTBa IT03TUYEeCcKOro IepeBosia 1 0000IIeH e ITlepeBoIuecKX pellleHui1 B paboTe c popMont 1
coflep>kaHMeM IIO3TUYeCKOro TeKCTa, OTBedaloIux TpeboBaHMAM OpMaIbHO-3CTeTNYECKON
sKBUBasleHTHOCTH. [ TpeicTaBiieHHbIVI aHa/IN3 [IOKa3bIBaeT, YTO JOCTVDKEHVe ITOJITHOV POpMasIbHO-
3CTeTUYeCKOV SKBMBaJICHTHOCTY IIPaKTUYeCKy HeBO3MOXKHO BCIJIE[ICTBYIE M3HAYaJIbHBIX pas/Inyanil
B CeMaHTVIKe, CTPYKType U TpaguLVaX HalliCaHM ITO3TUYeCKX IIPOV3BeIeHII B pa3HbIX 43bIKax,
OHaKO CHUCTeMaTu3alys CIocoOOB €€ JIOCTVDKeHMs II03BOJIAeT IJIyOXke IIOHATb IIPUPOIy
IIO3TMYECKOro IlepeBoia 1 OLIeHUTh KaueCTBO KOHKPETHBIX [IepeBOIYeCKIIX pellIeHNUT.
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